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Ilpe4rvrer. CarracHocr sa paruQurcaqujy cropa3yMa, Tpa?KIr ce

y cKnaAy ca qJraHoM 16. 3arona o nocryrlKy 3aKJbyr{I4Barba v
r43BpruaBarba rr,refynapoAHrrx yroBopa ("Cn. TJIacHI,IK EIaX", 6p 29100),

AocraBJbaMo BaM pa4vr AaBar+,a carJracHo crr4 3a paru$zr<aqujy:

Cnoparyru o KpeArrry (Ilpojercar ,,Mo4epnusaquja Vnnnepu{Tera y
I4croqHom Capajeny") u:rue[y Eocne v XepueroBr{He, Kojy 3acryrla
MnHncrapcrBo QnnaHcuja u rpesopa u Raiffeisen Bank International AG.
Cuopasyu je rrorrrrrcao r. .{parau Bpannuh, MlrHrcrap QuHaucuja v
Tpe3opa EuX, 07. jy.na 20ll. roArrHe, y Eevy.

Eyayhu Aa je MraHucrapcrno $znaucnja r4 rpe3opa EzX HaArIe)KHo 3a

nporolerre locrynKa 3a 3aKJbf{vBarbe oBor crropa3yMa, MoJITIMo Bac Aa Ha

cacraHKe Barrrr4x xorr,uzcuja, oAHocHo cje4nraqe .{ovra, nopeA rIpeAcraBHIaKa

flpe4cje4HlrrrrrBa BuX, Kao [peAraraqa, rro3oBere v npeAcraBHI{Ka
MunzcrapcrBa xoju nocJraHzrlr,rMa, oAHocHo AenerarllMa Mox{e AarI4 cBe

norpe6ne znQopuaquje o cnopinyMy.
Morumo Bac \a AaBarbe carJracHocrrr 3a paruQurcaqrjy oBor

CnopasyMa yBpcrrrre Ha rrpBy cjeqnuqy IlpegcraBHlrrrKor Aovra, oAHocHo

{orvra HapoAa flapnanreHTapHe cKyrr rrrrrrne EnX.

C nourroBarLeM,
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rrpedrtem: rlpujegnor oqnyrce o paruenrcaqnjra Cnoparyua o KpeArrry @pojexar
,,MogepHnraqnja vHnnep:nrera y r4croqnonr capajeny,,) Hrlre[y Bocue pr

Xepueronr'rne nojy 3acryrla Mnuucrapcrno Sunancuja rr rpe3opa u Raiffeisen Bank
International AG: - docmaena ce -

Y npzlory aKra AocraBJbaMo llpnje4nor O4nyxe o parr.r$urauuju Cnopasyua o
KpeAllry (llpojexar ,,Mo4epnr.rsaquja Ynunepsnrera y VTcroqHoM Capajeny") usrraefy Eocne
u Xepueronune rojy 3acryra Mltrrucrapcreo Qunancr,rja r4 rpe3opa u Raiffeisen Bank
Intemational AG, xoju je nornrrcaH 07 . jym 2011. roArrHe y Bevy.

llo4cjehalro 4a je llpelcje4rurlrrrBo Bocue u XepqeroBuHe Ha cnojoj 09. pe4onuoj
cje4uuqn, o4pNanoj 15. jyua 2011. roArrHe, rprrxBarr.rno upeAMeruu cnopaaw u 3a
NOTTII,ICI,IBAISE OBJIACTIINO MI,IHI,ICTPA QUHATTCUJA EOCHC U XEPUETOBT4HE,

Canjer MLIHLIcrapa Eocue u XepqeroBr.rHe Ha cnojoj 159. cjeauuuu, oApxanoj 07.
cenreu6pa 2011. foALIHe, yrBpAl{no je llpzjeanor oAnyKe o parusuxaguju HaBeIeHor
Cnoparyrraa.

Monuuo aa fIpegcjeAHLIIIrrBo Eocne u XepueroBr{He, y cKJraAy ca o.qpe46arua
rIJIaHa 17. 3axona o [ocrynKy 3aKJbyrrr.rBarra r{ r{3BprrraBarra rraef ynapoAnr,rx yroBopa
("Cnyx6erul frIacHlIK BnX", 6poj 29100), rpoBeAe nocryrraK paru(furaquje O4nyre-o
parzQr.rraquju Cnoparyrraa o KpeAr.rry (llpojexar ,,Mo4epnz:aquja yHnnepsurera y
I'IcroqHoll Capajeny") nsruefy Boure v Xepqeronrane Kojy 3acryrra Mauucrapcrno
$unancuja 14 rpe3opa u Raiffeisen Bank International AG.
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UVOD

BUDUCI DA JE:

1) BANKA pristala financirati cijeli PROJEKT sukladno odredbama i uvjetima ovoga
SPORMUMA kojije napravljen na temelju "Sporazuma o financijskoj suradnji
izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine koje zastupa Ministarstvo
financija i trezora i Vlade Republike Austrije koju zastupa Savezno
ministarstvo financija" i potpisan 30. oZujka 2006., s izmjenama i dopunama od
1 8.09./30. 1 0.2008. i 16.12.2010.

2) DUZNIK, Ministarstvo prosvjete i kulture Republike Srpske, zakljudio je
UGOVOR o PROJEKTU s IZVODACEM, BIS VAM Anlagentechnik GmbH.

3) Bosna i Hercegovina kao ZAJMOPRIMAC 6e proslijediti KREDITNA SREDSWA
Republici Srpskoj (SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC i DUZNIK) pod istim
odredbama ovoga SPORMUMA, kako bi se omogu6ila realizacija KREDITA.

4) ZAJMOPRIMAC je izrazio namjeru sklopiti supsidijarni sporazum sa
SUPSIDIJARN IM ZAJMOPRIMCEM.

BANKA je spremna odobriti KREDIT sukladno odredbama i uvjetima iz ovoga
SPORMUMA za pla6anje protuvrijednosti UGOVORA.

e nrunrc r. DEFTNTcTJE

Osim ako nije izricito drukdije navedeno u tekstu, u ovome SPORMUMU i njegovim
dodatcima:

SPORMUM:

BANKA:

ZAJMOPRIMAC:

RADNI DAN:

znadi ovaj Sporazum o kreditu, s izmjenama idopunama s
vremena na vrijeme.

znaci RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG, Am Stadtpark 9,

1030 Bec, Republika Austrija, ili bilo koji sljednik.

zna6i DRaVA BoSNA I HERCEGoVINA (koju zastupa
Ministarstvo financija i trezora)

znaci dan na koji su banke i financijske institucije otvorene za
poslovanje u Becu i Sarajevu, i na koje je Transeuropski
automatski sustav ekspresnog transfera bruto pladanja u realnom
vremenu otvoren za placanja u eurima.

znadi Ugovor o nabavi br. 07.01 11052-1583-8/10 od 16.1 1.2010..,

sklopljen od strane i izmedu DUZNIKA kao kupca i IZVODACA
kao dobavljala, a koji se odnosi na "Modernizaciju Univerziteta u

lsto6nom Sarajevu" - isporuka opreme, tehni6ke dokumentacije i

UGOVOR:



tehni6kih savjetodavnih usluga u ugovornoj vrijednosti od
7.000.000,00 EUR - a sto je rezultat odabira iz postupaka nabave
sukladno propisima austrijske, kao i bosanskohercegovadke
strane.

zna6i BIS VAM Anlagentechnik GmbH, DieselstraRe 2, A - 4600
Wels, Austrija, nakon potpisivanja UGOVORA od strane
Horsta Bernarda / ravnatelj i gosp. Reinharda Brazda I
rukovoditelj poslovne jedinice.

zna6isredstva u iznosu iz Clanka 3. prema kojima
ZAJMOPRIMAC mo2e povuci |SPI-ATU tijekom RAZDOBLJA
POVLAEENJA.

zna6i iznos povucen u sklopu KREDITA

znali razdoblje navedeno u dlanku 5.1 tijekom kojeg se mogu
izvr5iti ISPLATE na temelju ovoga Sporazuma.

zna6i datum kad BANKA obavijesti ZAJMOPRIMCA da su svi
preduvjeti navedeni u 6lanku 16. ispunjeni.

znadijedinstvenu valutu onih drZava clanica Europske unije koje
su usvojile euro kao svoju valutu sukladno zakonodavstvu
Europske zajednice vezanim za Europsku ekonomsku i

monetarnu uniju.

znali (a) procentualna godi5nja stopa koju utvrduje Bankovna
federacija Europske unije za relevantno razdoblje prikazana na
odgovaraju6oj stranici Reutersova pregleda (ili bilo kojeg
zamjenskog pregleda koji odobri BANKA) i (b) ako takav pregled
stopa nije dostupan za relevantno razdoblje, aritmetidka sredina
stopa (zaokruZena na detiri decimalna mjesta), koju dostave
BANCI na njezin zahtjev koje navode one referentne banke koje
BANKA moZe odrediti vodedim bankama na europskom
medubankarskom trZistu u svakom takvom slu6aju u ili oko 11:00
po briselskom vremenu drugog Ciljnog dana prfe po6etka
relevantnog Razdoblja marle.

znaci bilo kakvu zaduZenost (dugovanu trenutadno, eventualno ili

u budu6nosti, ukljucujuci glavnicu, kamate, naknade, tro5kove i

rashode) za novac posuden ili zajam6en, koja je plativa u valuti
razli6itoj od valute Bosne i Hercegovine.

ISPLATA:

RAZDOBLJE
POVLAEENJA:

DATUM
EFEKTIVNOSTI:

EURO iti€

3-MJESECNI
EURIBOR

VANJSKA
ZADUZENOST:
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KREDITNI nneUN: znadi radun koji otvori BANKA uime ZAJMOPRIMCA sukladno
6t. 3.3.

DATUMI PI.ACANJA
KAMATE: znaci 31 . o2$ka,30. lipnja, 30. rujna ili31. prosinca svake

godine, pod uvjetom da, ako bilo koji takav datum bude neradni
dan, reference na taj datum bit 6e na naredni radni dan, osim ako
takav radni dan pada u sljedecem kalendarskom mjesecu, u
kojem 6e sludaju reference na taj datum biti posljednji prethodni
radni dan,

KAMATNO RAZDOBLJE: znali razdoblje izmedu dva uzastopna DATUMA
PLACANJA KAMATE pod uvjetom da prvo KAMATNO
RAZDOBLJE podinje na datum prve ISPLATE.

znadi ukupan iznos glavnice ISPLATA pozajmljenih
ZAJMOPRIMCU prema SPORAZUMU i za sada nepla6enih.

RAZDOBLJE MARZE: znaei razdoblje izmedu dva uzastopna DATUMA
PLACANJA KAMATE pod uvjetom da prvo RAZDOBLJE MARZE
podinje na datum kojije NULTA TOCKA.

OeKB-MARZA:

SUPSIDIJARNI
ZAJMOPRIMAC:

zna6i Republika Srpska koju zastupa Ministarstvo prosvjete i

kulture Republike Srpske, Banja Luka.

zna6i Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, Am Hof 4,

A-1010 Be6, Austr'tja, koja je austrijska agencija za iztozne
kredite.

Naknada zaplacanja koja 6e BANKA izvr5itiza Jamstvo
Republike Austrije prema Zakonu o poticanju izvoza.

zna6i isporuka dobara i pruZanje usluga kako je navedeno u
UGOVORU.

zna6i Republika Srpska koju zastupa njezino Ministarstvo financija

zna6i datum na kojije Transeuropski automatski sustav
ekspresnog transfera bruto pla6anja u realnom vremenu otvoren
zaplaf,arya u eurima.

znadi sve sada5nje i budu6e poreze, carine (uklju6uju6i i

biljegovinu) i odbitke i obustave bilo koje prirode koje name6u,
napla6uju, prikupljaju, obustavljaju ili utvrduju u Bosni i

Hercegovini ili u Republici Austriji ili drugdje neka drZavna,
lokalna, op6inska ili druga vladina tijela.
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NULTA TOEKA znaci datum koji odgovara DATUMU EFEKTIVNOSTI.

e tRrunx z. svRHA sPoRAzuMA

2.1 Svrha ovoga SPOMZUMA je utvrditi odredbe i uvjete pod kojima 6e BANKA
financirati lOOo/o sljedecih isplata koje ce biti izvr5ene od strane DUZNIKA
IZVODACU prema UGOVORU:

Za isporuku opreme, tehnidke dokumentacije i tehni6ke savjetodavne usluge u
ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00 € (sedam milijuna eura).

ZAJMOPRIMAC ovime ima na umu da je financiranje potpomognuto javnim
sredstvima pomo6i uz element granta 35,65% bez obzira na dodatni grant
naveden u clanku 7.2.

ZAJMOPRIMAC prihvata i potvrduje da 6e njegove platne obveze (sukladno
clancima 5., 6., 7.,8.,9., 10., 11., 13., 14. i 15.), iz ovoga SPORMUMA biti
odvojene i neovisne o pravima i obvezama OUZrutfn i IZVODACA prema
UGOVORU.

ZAJMOPRIMAC ovime potvrduje da djeluje kao glavni akter i za svoj radun, a ne
kao posrednik ili povjerenik ili u bilo kojem drugom svojstvu uime neke druge
strane.

CnNRT g. IzNoS I SVRHA KREDITA: KREDITNI RACUN

2.2

31

3.2

3.3

Sukladno odredbama i uvjetima ovoga SPORAZUMA, BANKA je spremna
odobriti ZAJMOPRIMCU kredite u ukupnom iznosu glavnice koji ne prelazi
7.000.000,00 € (sedam milijuna eura) za placanje 1O0o/o ukupne vrijednosti
UGOVORA koji ce biti financiran povoljnim zajmom (tzv. Soft Loan), koji 6e
DUZNIK izvrsiti IZVOoAcU po UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITA na raspolaganju sukladno ovom Sporazumu tijekom
RMDOBLJA POVI-ACENJA tako 6e biti 7.000.000,00 €.

KREDIT sukladno ovom Sporazumu dodjeljuje se sukladno i prema
odredbama pravila i propisa za izvozne kredite proglaSenim od strane Republike
Austrije.

BANKA ce otvoriti KREDITNI RAEUN uime ZAJMOPRIMCA s oznakom
,,Kreditni ra6un lstocno Sarajevo". Svaka 6e ISPIATA izvrSena na temelj_u ovoga
Sporazuma biti tere6ena na vrijednost navedenog KREDITNOG RACUNA s
datumom pla6anja takve ISPLATE od strane BANKE IZVOOACU (prema 6lanku
4. iDodatku ll.).



eLqNnr +. pr-RCnruln rzvoonCu

4.1 ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo upucuje BANKU da prenese |SPI-ATE
sukladno odredbama i uvjetima ovoga SPORAZUMA neposredno IZVODACU
odmah po predodenju BANCI dokumenata sukladno POSTUPKU PLACANJA
opisanom u DODATKU ll. ovoga Sporazuma. U razumnom vremenskom
razdoblju nakon svake takve ISPLATE, BANKA 6e obavijestiti ZAJMOPRIMCA o
datumu i iznosu takve |SP|-ATE.

4.2 BANKA ne6e biti obvezna izvr5iti bilo koje pla6anje nakon zavr5etka
RMDOBLJA POVLAEENJA.

4.3 ZAJMOPRIMAC izriCito prihvaca da 6e se uplata izvr5ena od strane BANKE
IZVODACU sukladno uvjetima ovoga Sporazuma smatrati |SP|-ATOM prema
ovom SPOMZUMU a ukupan iznos isplata izvrSenih u tom pogledu 6ini ZAJAM
te 6e, dakle, predstavljati zadu2enost ZAJMOPRIMCA prema BANCI na temelju
ovoga Sporazuma.

4.4 BANKA:
(a) se bavi samo dokumentima a ne bavi se zakonitoScu, valjanoScu ili

obvezuju6om prirodom UGOVORA ili bilo kojeg s njim povezanog
dokumenta, ili osnovne transakcije ili dostupnosti prijeboja,
protupotraZivanja ili bilo koje obrane bilo koje osobe ili bilo kojeg spora
izmedu ZAJMOPRIMCA i bilo koje druge osobe u svezi s UGOVOROM ili
drugim srodnim dokumentom;

(b) ce imati pravo izvrSiti ISPIATU, bez obavljanja bilo kakvog upita ili
istrage ili traZenja bilo kakve potvrde od bilo koje osobe, ako izgleda da je
svaki od dokumenata navedenih u DODATKU ll. uredan;

(c) ne6e ni u kojem slucaju biti odgovorna ZAJMOPRIMCU ili bilo kojoj
drugoj osobi zbog prevare u svezi s UGOVOROM ili bilo kojim srodnim
dokumentom.

Dokumenti moraju biti dostavljeni najkasnije 5 RADNIH DANA prije kraja
RAZDOBLJA POVLAEENJA.

ENrunx s. RoKoVI PoVLAEENJA I oTPLATE

5.1 |SP|-ATE se mogu izvr5iti prema ovom Sporazumu od DATUMA EFEKTIVNOSTI
do kraja RAZDOBLJA POVLACENJA koji prestaje dana 18 mjeseci nakon
DATUMA EFEKTIVNOSTI, a najkasnije 31. prosinca2014.

5.2 15o/o AJMA (maksimalno 1.050.000,00 EURA) neotpla6enih na kraju
RAZDOBLJA POVLACENJA predstavlja element granta i ZAJMOPRIMAC ih
ne6e otplacivati.

ZAJMOPRIMAC ce 85% ZAJMA (maksimalno 5.950.000,00 EURA) neotpla6enih
na kraju RAZDOBLJA POVLACENJA otplatiti u 27 polugodi5njih, jednakih i



uzastopnih rata, od kojih prva dospijeva na datum koji je prrje (i) datuma koji
pada 24 mjeseca nakon datuma privremene potvrde o prihva6anju (kao Sto je
predvideno u UGOVORU), ili (ii) 31. prosinca2014.

EL,qNInT O. RASPoDJELA UPI.ATA

6.1 Sve 6e se uplate koje BANKA zaprimi od ZAJMOPRIMCA po ovome Sporazumu
rasporedivati prema nepla6enim iznosima na temelju ovoga SPORAZUMA
sljedecim redom i ZAJMOPRIMAC ovime pristaje na primjenu takvih placanja tim
redom (i na bilo koje varijacije istih od strane BANKE):

i) naknade itroSkovi (sukladno 61. 9)
ii) OeKB-MARA (sukladno 61.7.2)
iii) zatezna kamata (sukladno 6l.7.4)
iv) kamata (sukladno 61. 7.1)
v) obvezna otplata (sukladno 61.5.2.)
vi) ostala placanja dospjela sukladno ovom SPORAZUMU
vii) opcionalna prijevremena otplata (sukladno cl. 8)

Zaka5njeli nepla6eni iznosi bit ce vraceni prije dospjelih iznosa. Bilo koje upute
suprotne tome date od strane ZAJMOPRIMCA bit 6e zanemarene.

6.2 Ne dovode6i u pitanje el. 6.1, ZAJMOPRIMAC je duZan, prilikom uplate, samo
za administrativne svrhe, navesti kategoriju takve uplate kako je navedeno u

to6kama i) - vi) iznad.

6.3 Bez obzira na redoslijed primjene placanja kao Sto je navedeno iznad
ZAJMOPRIMAC ovime potvrduje da, pod jamstvom OeKB-a, OeKB rezervira
prema BANCI pravo da izmijeni raspodjelu uplata kako je iznad navedeno.

U tom 6e sludaju BANKA odmah obavijestiti ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku a
ZAJMOPRIMAC ce prihvatiti raspodjelu OeKB-a i ovime se obvezuje da 6e
otplatiti Zalam i sve druge neplacene iznose na temelju ovoga SPOMZUMA
kako BANKA tada obavijesti (ukljucujuci i detaljan obracun) ZAJMOPRIMCA.

e tRNnr z. xnNlnte, oere-l/nn2 t zAtEzNA KAMATA

7.1 ZAJMOPRIMAC je odabrao opciju 1 koju je ponudila OeKB (na temelju uvjeta i

odredbi povoljnog zajma (Soft Loan) iz 2009.) i stoga ce ZAJMOPRIMAC platiti
kamatu po fiksnoj stopi od 2,05o/o godiSnje (dva i po posto godiSnje).

7.2 Po6ev od NULTE TOcKE, OeKB-MARZU od oko 1,306% p.a. (trenutadni
pokazatelj OeKB-a) ZAJMOPRIMAC 6e pla6ati BANCI tromjesecno unatrag na
DATUM PLACANJA KAMATA. Raspored placanja iznosa koji se pla6a definirat
ce se u konadnom pokriCu osiguranja koje izdaje OeKB. BANKA 6e obavijestiti
ZAJMOPRIMCA o izdavanju pokri6a osiguranja i rasporedu placanja. (Prema
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OeKB-u, gornju stopu podrZava dodatni grant u iznosu oko 542.342,50 EUM od
austrijskog Ministarstva financija.)

Kamate dospjele sukladno dlanku 7 .1 i 7 .4 rast 6e od dana do dana, racunat
6e se na temelju stvarnog broja proteklih dana i godine od 360 dana, i, osim ako
nije drukdije predvideno u ovome clanku, bit 6e placane.tromjesedno unatrag od
strane ZAJMOPRIMCA prema BANCI na DATUME PLACANJA KAMATA.

Ne utjedu6i na bilo koji nadin na bilo koje obveze ZAJMOPRIMCA da plati
kamate kako je ovdje navedeno, BANKA je suglasna dati obavijest o takvom
pla6anju koje ce izvr5iti ZAJMOPRIMAC kao Sto je predvideno u clanku 10.2
ovoga SPORAZUMA.

Ako se bilo koja ISPLATA od strane BANKE izvr5i u bilo koje vrijeme izmedu
datuma obavijesti kako je prethodno re6eno i narednog DATUMA PI-ACANJA
KAMATE, kamata dospjela u svezi s takvom ISPIATOM na taj DATUM
PLACANJA KAMATE vr5it 6e se unaprijed i postati dospjela i plativa prvog
sljede6eg DATUMA PLACANJA KAMATE.

U slu6aju da ZAJMOPRIMAC ne uplati bilo koji dospjeli iznos prema ovom
Sporazumu do datuma dospijeca (bilo prema iskazanom dospije6u, po ubzanju
ili na drugi nacin), ZAJMOPRIMAC ce platiti kamatu na takav neplaceni dospjeli
iznos od datuma dospije6a do datuma stvarnog placanja od dva (2) posto
godi5nje iznad stope 3-MJESECNOG EURIBOR-a. Takve kamate dospijevaju i

plative su na zahtjev BANKE.

CnrunT a. PRIJEVREMENA OTPLATA GLAVNICE

8.1 ZAJMOPRIMAC 6e imati pravo vratiti - uz odobrenje i pod uvjetima koje utvrdi
OeKB, ako ih ima - bilo koji dospjeli iznos prema ovom SPORAZUMU prije
datuma propisanog ovim Sporazumom, gdje ce svaki takav iznos biti jednak
jednoj rati otplate ili sastavni vi5e istih, ako ih ima viSe.

8.2 Svaka takva prijevremena otplata ce, ako se izvr5itijekom RMDOBLJA
POVLACENJA, smanjiti iznos KREDITA zaiznosjednak toj prijevremenoj otplati.
Svaka 6e pr'rjevremena otplata, ako se izvr5i nakon isteka RAZDOBLJA
POVUCENJA, biti primijenjena za smanjenje nepla6enih rata otplate KREDITA
redoslijedom koji odredi OeKB. lznosi otplaceni prije vremena ne smiju se
ponovno pozajmiti.

8.3 Pravo na prijevremenu otplatu na temelju ovoga clanka uvjetovano je time da
ZAJMOPRIMAC dostavi jedan (1) mjesec ranije obavijest BANCI; takva je
obavijest neopoziva.

8.4 U odnosu na prijevremenu otplatu, ZAJMOPRIMAC 6e nadoknaditiStetu
BANCI u svezi s bilo kojim fakturiranim dodatnim iznosima koje Banka mora
platiti OeKB-u u svezi s ovim.

U odnosu na prijevremenu otplatu od strane ZAJMOPRIMCA, ZAJMOPRIMAC
ce otplatiti grant koji daje Austrijsko ministarstvo financija kao u dlanku 5.2, u

74

8.5
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nzmjeru u kojem prijevremeno otpladeni iznos stoji prema iznosu neotplaCenog
ZAJMA na kraju RAZDOBLJA POVLACENJA.

Nikakva otplata granta koji daje Austrijsko ministarstvo financija nece biti
izvrSena od strane ZAJMOPRIMCA pod uvjetom da je najmanje 75o/o A,JMA
neotpla6enog na kraju RMDOBLJA POVLACENJA regularno otpla6eno na
dogovorene datume otplate kao u clanku 5.2, drugi stavak.

U slucaju prijevremenog raskida od strane BANKE, ZAJMOPRIMAC 6e u

svakom sludaju otplatiti grant koji daje Austrijsko ministarstvo financija kao u
dlanku 5.2, u razmjeru u kojem ubzani iznos stoji prema iznosu neotplacenog
ZAJMA na kraju RAZDOBLJA POVLACENJA.

Enrunr g. NAKNADE I TRoSKoVI

9.1

ZAJMOPRIMAC 6e u roku 30 dana od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovoga
SPORMUMA platiti BANCI naknadu za upravljanje od 29.400,00 € (dvadeset
devet tisu6a detiri stotine EURA), 1.0,42 posto fiksno izradunatu na ukupni iznos
KREDITA (tj. 7.000.000,00 €). U slucaju dodatnih tro5kova ZAJMOPRIMAC ce
namiriti BANCI tro5kove izazvane BANCI u svezi s pregovorima, pripremom i

potpisivanjem ovoga SPORAZUMA. Takvi tro5kovi nece biti ve6i od 15.000,00 €
(petnaest tisuca eura). ZAJMOPRIMAC ce nadalje nadoknaditi BANCI na njezin
zahtjev troSkove (ukljucujuci pravne i putne tro5kove) izazvane BANCI prilikom ili

u svezi s o6uvanjem i/ili izvr5enjem bilo kojeg prava BANKE prema ovom
SPORMUMU.

9.2 Proviziia

Po6ev od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovoga SPORMUMA, ZAJMOPRIMAC 6e
tijekom RMDOBLJA POVLACENJA, kao Sto je navedeno u dlanku 5.1, platiti
BANCI proviziju po stopi od 0,31 posto godi5nje. Provizija duZna sukladno ovom
dlanku 9.2 izracunava se na dnevni nepodignuti balans Kredita dostupnog na
temelju ovoga Sporazuma i ZAJMOPRIMAC 6e ih pla6ati BANCI tromjesecno
unatrag na DATUME PLACANJA KAMATE. Prva uplata provizije na temelju
ovoga Sporazuma vrsi se na DATUM PLACANJA KAMATE koji slijedi nakon
DATUMA EFEKTIVNOSTI ovoga SPORMUMA.

9.3 Pove6anitro5koviOeKB-a

Ako se u bilo kojem trenutku tro5kovi za jamstvo OeKB-a pove6aju ili OeKB
naplati dodatne troSkove, zbog izmjena i dopuna ovoga SPORAZUMA od strane
ZAJMOPRIMCA i BANKE, ZAJMOPRIMAC je suglasan platiti takav uvecani
iznos na prvi pisanizahtjev BANKE.
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Cr-RNnr ro. vntutn. Mlesto t oanv.Jesr o pnCANJU

10.1 Sva placanja koja ce biti izvr5ena sukladno klauzulama ovoga SPOMZUMA
izvr5it 6e se iskljudivo u slobodno konvertibilnom i prenosivom EURO u Be6u,
Republika Austrija, na takav ra6un i kod takve banke o kojima 6e BANKA
obavijestiti ZAJMOPRI MCA.

10.2 Najkasnije petnaest (15) dana prije datuma na koji ZAJMOPRIMAC mora izvrSiti
uplatu BANCI na temelju ovoga SPORAZUMA, BANKA 6e poslati obavijest
ZAJMOPRIMCU preporudenom po5tom ili faksom ili elektronskom
komunikacijom, utvrduju6i u toj obavijesti iznos koji treba platiti BANCI, datum
dospijeca tog pla6anja, naziv projekta i vrstu relevantne uplate.

ENNnT T T. NEISPUNJENJE

11.1 Smatrat 6e se da je do5lo do neispunjenja u bilo kojem od sljede6ih slu6ajeva:

11.1.1 ZAJMOPRIMAC nije uplatio bilo koji iznos koji duguje na temelju ovoga
SPORMUMA, pod uvjetom da takav neuspjeh moZe biti rije5en, a taj
neuspjeh ne bude otklonjen u roku 15 kalendarskih dana nakon obavijesti
od BANKE ZAJMOPRIMCU.

11.1.2 ZAJMOPRIMAC ne ispunjava neke od svojih drugih obveza po ovom
SPORAZUMU pod uvjetom da takav neuspjeh moZe biti rije5en, a taj
neuspjeh ne bude otklonjen u roku 20 kalendarskih dana nakon obavijesti
od BANKE ZAJMOPRIMCU

11.1.3 Bilo koje saop6enje, ifava, potvrda, obveza, jamstvo, informacije ili

mi5ljenje koje se dostavlja ili ponavlja od strane ili uime ZAJMOPRIMCA
ili bilo koje druge osobe u svezi s ovim SPORMUMOM ili bilo kojim
srodnim dokumentom jest ili dokaZe se kao neto6no ili nepotpuno ili

materijalno vodi u zabludu kad se izdaili ponovi.

11.1.4 ZAJMOPRIMAC nije platio bilo koju od svojih VANJSKIH ZADUZENOSTI
kad je dospjela za placanje (bilo ubrzavanjem ili na drugi na6in) ili kad bilo
koji vjerovnik stekne pravo proglasiti neku dugovanu VANJSKU
ZADUZENOST dospjelom prije datuma njezina dospijeca kao rezultat
slucaja neispunjenja (ma kako je opisan).

11.1.5 ZAJMOPRIMAC izjavljuje da, ili je neki postupak poduzet u svrhu op6e
obustave placanja ili moratorija na placanje svoje VANJSKE
ZADUZENOSTI, odnosno ZAJMOPRIMAC priznle svoju nemogu6nost
da plati svoju VANJSKU ZADUZENOST kad takva zaduZenost dospijeva.

11.1.6 Zajmoprimac prestaje biti 6lanom Medunarodnog monetarnog fonda ili
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prestaje ispunjavati u potpunosti uvjete za koriStenje op6ih sredstava
Medunarodnog monetarnog fonda.

11.1.7 Nezakonito je ili postaje nezakonito zaA,JMOPRIMCA da izvr5i neku od
svojih obveza iz ovoga SPORAZUMA ili bilo kojeg s njim povezanog
dokumenta ili ZAJMOPRIMAC odbacuje ili dokazuje namjeru odbaciti
ovaj SPORAZUM ili bilo koji srodnidokument.

11.1.8 Dogodile su se neke izvanredne okolnosti ili niz izvanrednih okolnosti u
svezisa ZAJMOPRIMCEM koje prema opravdanom mi5ljenju BANKE
mogu negativno utjecati (a) na sposobnost ZAJMOPRIMCA da ispo5tuje
ili ispuni svoje obveze prema ovom SPORAZUMU ili bilo kojem s njim
povezanom dokumentu ili (b) na zakonitost, valjanost ili provedivost
ovoga SPORMUMA ili bilo kojeg srodnog dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni slu6aj neispunjenja koji prema zahtjevu OeKB-a postaje
primjenjiv.

11.2 Ukoliko dode do bilo kojeg od gore navedenih dogadaja neispunjenja iBANKA
ga se ne odrekne u pisanome obliku, te u bilo kojem trenutku nakon toga se
nastavi, BANKA moZe poduzeti bilo koju ili sve sljede6e mjere i BANKA ima
pravo:

11.2.1

11.2.2

11.2.3

11.2.4

zahtijevati od ZAJMOPRIMCA otplatu svih iznosa koje duguje
BANCI prema ovom SPORAZUMU, plus kamate sukladno 6lanku
7.3 do trenutka stvarnog pla6anja. Smatrat ce se da su svi takvi
iznosi dospjeli i plativi bez potrebe za bilo kakvom pravnom
formalnosti ili sredstvom, i

raskinuti ovaj SPORMUM nakon 6ega 6e obveza BANKE da
nadini i nastavi ZAJAM prema ovom sporazumu u sklopu
KREDITA odmah prestati, i

obustaviti sve daljnje ISPLATE, i

izvrSiti sve druge aktivnosti koje BANKA smatra potrebnim ili

korisnim po vlastitom mi5ljenju ili prema uputi OeKB-a, ovisno o
slu6aju.

Cnrunr Tz. NEOVISNOST SPORAZUMA

Obveza ZAJMOPRIMCA da plati BANCI, na datume ovdje ugovorene, sve iznose koji
dospijevaju na temelju ovoga SPOMZUMA (sukladno dlanku 5., 6., 7., 8., 9., 10., 1 1.,
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13., 14. i 15.), neovisna je o izvrSenju UGOVORA, ili bilo kojeg drugog ugovora
sklopljenog izmedu DUZNIIG i IZVODACA, od strane IZVODACA.

Na navedenu obvezu ne6e, dakle, utjecati bilo kakva potraZivanja OUZrulXn prema
IZVODACU.

etnNnr tg. ponezt, etuecovNn

13.1 ZAJMOPRIMAC izjavljuje da 6e sve aktivnosti u okviru SPOMZUMA i/ili
UGOVORA biti oslobodene bilo koje carine, poreza, pristojbi ili drugih naknada
Bosne i Hercegovine.

13.2 Sva pla6anja koja 6e izvrSiti ZAJMOPRIMAC po ovome Sporazumu izvr5it 6e
se bez prijeboja ili protuzahtjeva i ZAJMOPRIMAC 6e platiti sve poreze i druga
trenuta6na ili bududa davanja koja se mogu nametnuti u Bosni i Hercegovini na
ra6un svih pla6anja (glavnice, mati,e i bilo koji dugovani iznos) koja 6e izvr5iti
ZAJMOPRIMAC prema ovom SPORMUMU.

13.3 Kao posljedica toga, ZAJMOPRIMAC se obvezuje da 6e sva pla6anja
glavnice, kamata i bilo kojih drugih iznosa plativih na temelju ovoga
SPORAZUMA biti neto i bez bilo kakvih odbitaka. ZAJMOPRIMAC se nadalje
obvezuje, ako zbog bilo kojeg razloga ili okolnosti i to kao posljedica tro5kova
prijenosa ilili ZAJMOPRIMAC je po zakonu obvezan, da napravi takav odbitak.
Ako je tako potrebno, Zajmoprimac 6e platiti one iznose koji mogu biti potrebni u
pogledu glavnice ili kamate ili na drugi na6in kako bi neto iznosi koji su preostali
nakon takvog odbijanja poreza, carina, odbitaka, obustava, tro5kova prijenosa ili

drugih tro5kova bili jednaki odgovaraju6im iznosima koji dospijevaju prema
ovome. ZAJMOPRIMAC 6e odmah dostaviti BANCI sve potvrde, uvjerenja ili
druge dokaze da su iznosi (ako ih ima) pladeni ili plativi u odnosu na bilo koje
odbitke ili obustave kako je gore navedeno.

13.4 ZAJMOPRIMAC 6e platiti ili nadoknaditi BANCI u odnosu na sve poreze i

biljegovinu, registraciju ili sli6ne pristojbe koje mogu biti plative na ili u svezi s
ovim SPORMUMOM.

enxnr r+. poveCnrur rnoSrovr, rueznKoNtrosr

14.1 ZAJMOPRIMAC 6e platiti BANCI iznos svih pove6anih tro5kova nastalih iz ovoga
SPORAZUMA, a kao rezultat:

(a) uvodenja, odnosno neke promjene, ili neke promjene u tumadenju ili
primjeni nekog zakona Bosne i Hercegovine i/ili nekog zakona ili drugog
propisa Republike Austrije;



(b) uskladivanja s nekim propisima (uklju6uju6i i Bazelski sporazum ll.)
nastalim nakon datuma na kojije ovaj SPORAZUM potpisan

(ukljuduju6i sve zakone ili propise koji se odnose na oporezivanje, ili rezerviranu
imovinu, posebni depozit, nov6ane pokazatelje, likvidnost i zahtjeve za
adekvatnost kapitala ili neki drugi oblik bankarske ili monetarne kontrole).

(c) promjene preferencijalnih uvjeta ponovnog financiranja koje odobrava
OeKB.

Ako ovaj 61. 14.1 postane operativan, BANKA 6e odmah obavijestiti
ZAJMOPRIMCA u pisanome obliku i, ako ZAJMOPRIMAC ne prihvati takav
Povedan tro5ak, BANKA i ZAJMOPRIMAC 6e pregovarati o uzajamno
prihvatljivom rjeSenju tijekom razdoblja od trideset (30) dana. Ako se BANKA i

ZAJMOPRIMAC ne mogu dogovoriti o prihvatljivom rje5enju, ZAJMOPRIMAC
ima pravo, ovisno o odobrenju i bilo kakvim dodatnim uvjetima, ako postoje, koje
odredi OeKB, otplatiti bilo kojeg dana neotplaceni ZAJAM, zajedno s kamatama i

svim drugim neotplacenim iznosima prema SPORMUMU do datuma takve
prijevremene otplate u roku trideset (30) dana. BANl(A ne6e naplatiti bilo kakve
pove6ane tro5kove ako je kredit ranije otpla6en u drugom roku od trideset (30)
dana.

14.2 Ako jest ili postane nezakonito za BANKU da provede bilo koju od svojih
obveza predvidenih ovim SPORAZUMOM ili da financira ili odrZava izvr5ene
|SP|-ATE, BANKA 6e tada obavijestiti ZAJMOPRIMCA sukladno tomu i obveza
BANKE da izvr5i ISPLATE odmah 6e se obustaviti.

14.3 Strane 6e u ovome SPORMUMU, ovisno o bilo kojim zahtjevima bilo
kojeg(ih) primjenjivog(ih) zakona i OeKB-a, pregovarati tijekom razdoblia od 30
dana nakon prijema obavijesti iz 14.2 kako bi prona5li rje5enje prihvatljivo za obje
strane za nastavak SPORAZUMA. Svako takvo rje5enje mora biti i sukladno
svim primjenjivim zakonima i mora biti prihvatljivo za OeKB. Ako se strane ne
mogu dogovoriti o prihvatljivom rje5enju unutar toga razdoblja, ZAJMOPRIMAC
6e, sukladno odredbama valeleg zakona, prijevremeno otplatiti ZAJAM na
posljednji dan toga razdoblja, zajedno sa svim drugim nepla6enim iznosima na
temelju SPORMUMA.

14.4 et. A.+ primjenjivat 6e se mutatis mutandis na svaku prijevremenu otplatu
sukladno el M.

Enrunr T s. ZAKON I ARBITRAZA

15.1 Ovaj SPORMUM ureduju zakoni Republike Austrije.

15.2 Svi sporovi koji nastanu u svezi s ovim SPORAZUMOM, ukljucuju6i njegovo
sklapanje, valjanost i prava i obveze strana prema ovom Sporazumu, rjeSavat 6e
tri arbitra sukladno Pravilima o arbitraZi i mirenju Medunarodnog arbitraZnog
centra Austrij ske federal ne g ospoda rske komore.

15.3 Mjesto arbitraZe bit 6e u Beeu. Jezik arbitraZe bit 6e engleski.
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15.4 ArbitraZna ce odluka utvrditi odgovornost strana u odnosu na tro5kove koje
strane nacine.

15.5 Arbitri ce udiniti svaki napor da provedu postupak i pripreme svoju odluku na
takav nadin da donesu odluku izvr5nu po zakonu.

15.6 Presuda nakon odluke moZe se upisati u bilo kojem mjerodavnom sudu ili se
zahtjev moZe podnijeti tom sudu za sudsko prihvacanje odluke i nalog za
izvr5enje, ovisno o slu6aju.

15.7 | ZAJMOPRIMAC i BANKA izridito se odricu prava priziva na imunitet od
sudbenosti koji bi mogli uZivati na temelju njihova statusa.

15.8 Bez obzira na ovaj dogovor o arbitra2i svaka strana u SPORMUMU imat ce
slobodu u svakom trenutku obratiti se bilo kojem mjerodavnom pravosudnom
tijelu radi privremenih ili konzervatornih mjera.

15.9 Osim ako BANKA odluCi da uputi isti predmet arbitraZnom sudu izElankal5.2,
ni5ta sadrZano u ovome dijelu ipak nece sprijediti BANKU, kao i ZAJMOPRIMCA,
da pribjegne skracenom postupku pred redovitim sudovima (koji nisu sudovi
Bosne i Hercegovine) koji imaju mjerodavnost kada BANKA ili ZAJMOPRIMAC,
ovisno o sludaju, takav postupak smatra potrebnim radi za5tite svojih interesa u

slu6aju da druga strana ne ispuni svoje obveze prema SPORMUMU.

Ennnr TO. PREDUVJETI

Krediti po ovome SPOMZUMU bit 6e dostupni tek nakon Sto se ispune sljedeci uvjeti i

BANKA obavijesti ZAJMOPRIMCA u pisanome obliku s tim ciljem:

16.1 Da ZAJMOPRIMAC poSalje obavijest BANCI kojom potvrduje da su svi
zakonski uvjeti za ratifikaciju u Bosni i Hercegovini u svezi s ovim
SPORAZUMOM ispunjeni.

16.2 Da Republika Austrija, djelujuci kroz OeKB, izda, na zadovoljstvo BANKE,
jamstvo, zapravo osiguranje glavnice, kamata ako ih ima, i OeKB-MARZE kredita
(radi izbjegavanja sumnje, uklju6uju6i ispunjenje dodatnih uvjeta, ako postoje,
propisanih u tom jamstvu).

16.3 Da BANKA primi od OeKB-a sporazum o financiranju koji zadovoljava BANKU.

16.4 Da BANKA primi od IZVODAeA kopiju UGOVORA i obavijest u obliku i

sadrZaju zadovoljavajulem za BANKU, u smislu da je UGOVOR stupio na snagu
i da je jo5 uvijek valeci.

16.5 Da drZava Bosna i Hercegovina koju zastupa Ministarstvo pravde Bosne i

Hercegovineizda BANCI pravno mi5ljenje sadr2ano u obliku iz Dodatka L ovoga
Sporazuma.



16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na ovlast ZAJMOPRIMCA da potpiSe ovaj
SPORMUM i ovjereno u svakom takvom sludaju na na6in zadovoljavaluli za
BANKU.

16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili osoba ovla5tenih da potpi5u
obavijesti koje 6e se dati BANCI prema ovom Sporazumu uime ZAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili osoba ovlaStenih da
potpi5u obavijesti koje ce se dati BANCI u svezi s DODATKOM ll. prema ovom
Sporazumu uime DUZNIKA.

EnrunT Tz. STUPANJE NA SNAGU

17.1 Ovaj SPORMUM stupa na snagu danom potpisivanja, te 6e biti efektivan na
DATUM EFEKTIVNOSTI.

17.2 BANKA ce biti oslobodena svoje obveze da stavi kredit na raspolaganje ako
uvjeti utvrdeni u 6lanku 16. ne budu ispunjeni na dan ili prije 30. ru1na2O11.

17.3 Na pisani zahtjev ZAJMOPRIMCA za produljenje DATUMA EFEKTIVNOSTI
kako utvrduje clanak 17.2, BANKA ce, po prijemu odobrenja OeKB-a, dati
ZAJMOPRIMCU pismenu potvrdu o produljenom DATUMU EFEKTIVNOSTI.
Ova pismena potvrda predstavlja sastavni dio ovoga SPORMUMA.

ELRNnx Te. OBVEZE

18.1 Od potpisivanja SPORMUMA pa sve dok bilo koji iznos u okviru ovoga
SPORMUMA ostane nepla6en, primjenjuje se sljedece:

18.1.1. ZAJMOPRIMAC 6e osigurati da se obveze ZAJMOPRIMCA na temelju
ovoga SPORAZUMA rangiraju barem s jednakim pravima i jednako sa
svim ostalim neplacenim VANJSKIM
ZAJMOPRIMCA.

ZADUZENOSTIMA

18.1.2 ZAJMOPRIMAC nece stvoriti niti pristati na stvaranje bilo kakve hipoteke,
naknade, zaloga, prava zapljene il

bilo koji dio svoje imovine za osig
ili radi osiguranja jamstva za neko
se ZAJAM osiguratijednako i usporedivo s tim na zadovoljstvo BANKE.

18.1.3 ZAJMOPRIMAC ce osigurati da DUZNIK ne6e napraviti, dopustiti ili
pristati na bilo kakve materijalne izmjene i dopune (npr. razdoblje
isporuke, uvjeti pla6anja, iznos UGOVORA koji se financira na temelju
ovoga Sporazuma, strane u UGOVORU itd.), izmjenu ili promjenu ili

raskid UGOVORA bez prethodne pisane suglasnosti BANKE.



18.1.4. ZAJMOPRIMAC 6e obavijestiti BANKU o (a) bilo kojem neispunjenju (i

koracima, ako ih ima, poduzetim kao pravni I'tjek), prema ovom
SPORAZUMU (b) bilo kojem predmetu ili stvari koja 6ini operativnom
klauzulu 14.1 ni 14.2 ovoga SPORAZUMA, u svakom takvom sludaju
odmah po njegovom nastanku.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC 6e, u svako doba tijekom trajanja ovoga SPORMUMA,
osigurati da su sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlasti od bilo kojeg
tijela, ureda ili agencije potrebni u svezi s izvedbom, valjanoS6u ili
provedivosti ovoga SPORMUMA (ukljucujuci, bez ograni6enja, sva
odobrenja i ovlasti bilo kojeg mjerodavnoga tijela za deviznu kontrolu)
dobiveni i da se sve vrijeme odrZavaju na punoj snazi i vaZenju.

Emrunr I g. IzJAVE I JAMSTVA

19.1 ZAJMOPRIMAC daje sljede6e ilave ijamstva za korist Banke:

(i) da ima svu mo6 i ovlasti da sklopi i da izvr5ava svoje obveze prema
ovom Sporazumu i transakcije koje se ovime predvidaju i da je poduzeo
sve potrebne mjere kako bi osigurao da je:

(A)

(B)

(A)(i)

(B)

(c)

Ministarstvo financija i trezora drZave Bosne i Hercegovine
ovlaSteno da potpi5e ovaj SPORAZUM uime drZave Bosne i

Hercegovine i da vr5i transakcije koje se u njemu predvidaju i da
uzme zfam prema S porazumu ;

dr2ava Bosna i Hercegovina jamci pravodobno i todno
pla6anje glavnice, kamata i drugih iznosa koji dospijevaju s
vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMCA po ovom
Sporazumu;

ovaj SPORMUM valjano je sklopio ZAJMOPRIMAC i cini
pravne, valjane i obvezuju6e obveze ZAJMOPRIMCA nakon
stupanja na snagu sukladno njegovim odredbama.

o sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlasti bilo kojeg tijela, ureda
ili agencije potrebni u svezi s izvr5enjem, valjano56u ili provedivo5cu
ovoga SPORMUMA ili njegove dopu5tenosti u dokazima, (uklju6uju6i,
bez ogranidenja, sva odobrenja i ovlasti mjerodavnih tijela za deviznu
kontrolu) su dobiveni i na punoj snazi i va2enju.

lzbor austrijskog prava kao reguliraju6eg zakona SPORAZUMA
priznat 6e se i provoditi u Bosni i Hercegovini.

Svaka arbitraZna presuda dobivena u Austriji u odnosu na
SPORMUM priznat 6e se i izvr5iti u Bosni i Hercegovini.

Neopozivo priznavanje od strane ZAJMOPRIMCA mjerodavnosti(c)



(iv)

arbitraZnog suda uspostavljenog sukladno Pravilniku o arbitraZi i

mirenju Medunarodnog arbitraZnog centra Austrijske federalne
gospodarske komore je pravno va2eCe i obvezuju6e sukladno
zakonima Bosne i Hercegovine.

Ni potpisivanje niti izvedba od strane ZAJMOPRIMCA niti bilo koja od'
transakcija koje se predvidaju ni sad ni ubudu6e:

nece kr5iti ili predstavljati neispunjenje, niti na drugi na6in
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekoradenje ikakvih ogranidenja
ZAJMOPRIMCA ili njegovih ovlasti koje name6e ili su sadrZane u
Ustavu dr2ave Bosne i Hercegovine, i

ne6e kr5iti ili predstavljati neispunjenje ili na drugi nadin
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekora6enje bilo koje odredbe
(ukljuduju6i bez ogranidenja bilo koje ogranidenje zadu2ivarya,
negativnizalog ili drugo ograniCenje) sadrZane u ili koje name6e
bilo koji sporazum, instrument, zakon, presuda, nalog, licencija,
dozvola ili suglasnost kojima su ZAJMOPRIMAC ili imovina
ZAJMOPRIMCA vezani ili pogodeni.

ZAJMOPRIMAC podlijeZe gradanskom itrgova6kom pravu s obzirom
na svoje obveze prema ovom SPORAZUMU; naro6ito

izvr5enje, ispunjenje, izvedba i po5tivanje ovoga SPORMUMA
od strane ZAJMOPRIMCA i ostvarivanje njegovih prava na

temelju ovoga SPORAZUMA predstavljaju privatne i komercijalne
radnje, prije nego vladine ilijavne radnje;

(B) ni ZAJMOPRIMAC niti bilo koja njegova imovina ne uZivaju
sukladno zakonima Bosne i Hercegovine bilo koje pravo na imunitet od
procesa, sudske mjerodavnosti, tuZbe, presude, prijeboja, protuzahtjeva
ili drugog pravnog postupka u odnosu na bilo koje obveze
ZAJMOPRIMCA po ovom SPORAZUMU.

Od ZAJMOPRIMCA se ne zahtijeva sukladno zakonima Bosne i

Hercegovine da naCini bilo kakve odbitke za ili na radun zadrlanog
poreza.

Sukladno zakonima Bosne i Hercegovine nije potrebno da se
SPORAZUM podnese, knjiZi ili upisuje kod bilo kojeg suda ili drugog tijela
u toj mjerodavnosti ili da se pla6a neka biljegovina, registracija ili slidna
pristojba na ili u svezi sa SPORAZUMOM ili transakcijama koje predvida
SPORMUM.

Obveze ZAJMOPRIMCA prema pla6anju sukladno SPORMUMU
u svako 6e se doba rangirati najmanje pari passu sa zahtjevima svih
ostalih neosiguranih i nepodredenih vjerovnika, osim obveza koje se
obvezatno preferiraju zakonom.

Zajmoprimac je clan s dobrim rejtingom Medunarodnog monetarnog

(v)

(A)

(B)

(A)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)
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fonda i u potpunosti ispunjava uvjete za koriStenje op6ih sredstava
Medunarodnog monetarnog fonda.

(x) Nikakav dogadaj neispunjenja nije se pojavio niti bi se moglo razumno
odekivati da 6e rezultirati iz izrade nekog nacrta, niti je bilo koji drugi
dogadaj ili izvanredna okolnost koja predstavlja, ili bi mogla predstavljati,
neispunjenje (ma kako je opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu
ili instrumentu kojim je ZAJMOPRIMAC vezan, ili kojem njegova imovina
podlijeZe, a Sto bi moglo utjecati na sposobnost ZAJMOPRIMCA da izvr5i
svoje obveze po ovom SPORMUMU ili na pravnu, valjanu i obvezuju6u
prirodu ovoga SPORMUMA.

Gore navedena jamstva ostat 6e nakon izvr5enja ovoga SPORMUMA i smatrat 6e se
da se ponavljaju na svaki datum primjene i na svaki DATUM PI-ACANJA KAMATE.

CI-Rrunr zo. OBAVIJEST

Osim ako je druk6ije izridito navedeno u ovome SPORAZUMU, sve obavijesti i druga
saop6enja po ovome Sporazumu ili u svezi s njim bit 6e na engleskom jeziku, bit 6e
nadinjena faksom, elektronskom komunikacijom ili na drugi nadin u pisanome obliku i bit
6e upu6ena primatelju na adresu ili faks ili ispod navedenu ili na drugu adresu ili broj
faksa o kojem se moZe s vremena na vrijeme obavijestiti:

ZAJMOPRIMAC:

BOSNA I HERCEGOVINA.

koju zastupa

Ministarstvo financija itrezora Bosne i Hercegovine

Trg BiH 1,71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina

Na pozornost: Ministarstvo financija i trezora

Telefon: +387 332 05 345
Faks: +38 7 332 02 930
e-mail: trezorbih@trezorbih.qov.ba

BANKA:

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG

Am Stadtpark 9, A-1030 Bed
Republika Austrija

Na pozornost: Odjelza globalne izvozne financije
Gda Ulrike Bader i gda Margret Steinberger

Telefon: + a3 (1) 717 07 - 1126{i 1443
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Faks: + a3 (1) 717 07 76 - 1126 ti 1443

S obavijestima 6e se postupati prema stvarnoj isporuci ili (u sluCaju elektronske
komunikacije kada se rje5ava na takav na6in Sto 6e osoba koja prima elektronidku
komunikaciju biti odredena po5iljatelju za tu svrhu) i, osim ako je drukdije odredeno u
ovome SPORMUMU, smatrat 6e se da je primljena ili kada je stvarno isporu6ena ili
kada se dobije potvrdno izvje56e o slanju.

Cr-Rrunr zt. oPCENrro

21.1 Naslovi su u ovome SPORMUMU radi lak5eg snalaZenja i ne definiraju niti
ograni6avaju odredbe istoga.

21.2 Nikakav propust ili odgadanje od strane BANKE u ostvarivanju bilo kojeg prava,
ovlasti ili privilegije iz ovoga SPORAZUMA i nikakav tijek rjeSavanja spora
izmedu ZAJMOPRIMCA i BANKE ne6e djelovati kao odricanje od istog; niti 6e
bilo kakvo pojedina6no ili djelomidno ostvarivanje bilo kojeg prava, ovlasti ili
povlastice na temelju ovoga Sporazuma sprijediti bilo koje drugo ili daljnje
ostvarivanje istih ili ostvarivanje bilo kojeg drugog prava, ovlasti ili povlastice.
Prava i pravni lijekovi ovdje izridito navedeni su kumulativni i ne iskljuduju bilo
koja prava ili pravna sredstva, koja bi BANKA inace imala. Nikakva obavijest ili

zahtjev ZAJMOPRIMCU ni u kojem slu6aju nece dati pravo ZAJMOPRIMCU na
bilo koju drugu ili daljnju obavijest ili zahtjev u pogledu istih okolnosti ili
predstavljati odricanje od prava BANKE na bilo koje druge ili daljnje akcije u

odnosu na takve okolnosti bez obavijesti ili zahtjeva.

21.3 Ako bilo koja od odredbi ovoga SPORMUMA bude presudena od strane bilo
kojeg suda ili drugog tribunala kao neprovediva, valjanost, zakonitost i

provedivost ostalih odredaba ovoga Sporazuma ne sm'tje na bilo koji na6in biti
o5te6ena ili umanjena time, a strane 6e u njemu uloZiti svoje najbolje napore da
se revidira ni5tava odredba kako bi se udinila provedivom sukladno namjeri
izralenq u njoj.

21.4 ZAJMOPRIMAC ne moZe dodijeliti ili prenijeti u cijelosti ili bilo koji dio svojih
prava i obveza prema ovom Sporazumu bez prethodne pisane suglasnosti
BANKE.

21.5 U najve6oj mjeri dopu5tenoj zakonima Bosne i Hercegovine ZAJMOPRIMAC se
ovime neopozivo i bezuvjetno odri6e svih prava na imunitet i opCenito je
suglasan u odnosu na postupak pokrenut pred redovitim sudovima i u odnosu na

arbitra2ni postupak s davanjem bilo koje pomo6i ili pitanjem bilo kojeg postupka,
uklju6uju6i, bez ogranicenja, izradu, provedbu ili izvr5enje protiv bilo koje imovine
bilo koje presude, odluke, naloga ili arbitraZne odluke koja se mo2e izvr5iti ili
donijeti u tim postupcima.

21.6 U sluEaju bilo koje obveze ZAJMOPRIMCA dospjele i naplative prema ovom
Sporazumu BANKA moZe izvr5iti prijeboj prema takvoj obvezi ZAJMOPRIMCA
bilo kojih novdanih sredstava koja BANKA drZi za raeun ZAJMOPRIMCA u bilo
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kojem uredu BANKE ili u bilo kojoj valuti. BANKA moZe izvr5iti takve razmjene
valuta po svom va2e6em kursu kako je prikladno za provedbu takvog prijeboja.

21.7 Ovaj SPORMUM ne smije se mijenjati ili dopunjavati osim pisanim
instrumentima.

21.8 Zajmoprimac je ovime suglasan da BANKA ima pravo dostaviti podatke u svezi s
ovim SPORMUMOM (uklju6uju6i bez ograniEenja financijske informacije) u svezi sa
ZAJMOPRIMCEM koje BANKA sazna i koje su neophodne ili prikladne za procjenu
rizika koji proizlaze u svezi s predvidenim transakcijama,

. OeKB-u iIZVODACU. svakom potencijalnom odobrenom sljedniku u svezis ovim SPORMUMOM

za potrebe procjene rizika,

i ovim izriCito oslobada BANKU od relevantnih obveza Cuvanja tajne. Pristanak
ZAJMOPRIMCA odnosise i na otkrivanje informacija opisanih u ovome Sporazumu
doma6im ili inozemnim filijalama BANKE.

U POTVRDU NAVEDENOG, ovaj SPORAZUM je izraden u pet (5) originalnih primjerka
na engleskom jeziku i potpisan 7. dana mjeseca srpnja, 2011. godine uime strana u

Sporazumu od strane propisno ovla5tenih osoba.

ZA I UIME ZA I UIME

BOSNA I HERCEGOVINA
koju zastupa

MINISTARSWO FINANCIJA I

TREZOM

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG
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2011

DODATAK I.

PRAVNO MISLJENJE

pregledao/la sam Sporazum o kreditu ("Sporazum") sklopljenJa,
dana ............,2011. godine izmedu ..... ("Zfmoprimac") i Raiffeisen Bank
lnternational AG ("Banka") kojim Banka daje Zajmoprimcu kredit od 7.000.000,00 €
(sedam milijuna EURA). Osim ako je drukcije odredeno u ovome miSljenju, uvjeti koji se
koriste u daljnjem tekstu imaju znacenja koja su im dodijeljena u clanku 1. Sporazuma.

Razmotriv5i Sporazum, sve druge dokumente i stvari koja sam smatrao/la potrebnim, i

uzimaju6i u obzir zakone na koje je ovo mi5ljenje ogranideno, ja sam
mi5ljenja da:

1. Zajmoprimac kojeg zastupa i preko ima punu snagu, ovlast i

zakonsko pravo naciniti zaduZenost i druge obveze predvidene u Sporazumu,
izvrSiti i ispuniti Sporazum i druge dokumente kako je predvideno ili navedeno u

Sporazumu, uzeti zalam po Sporazumu i izvr5iti i pridrZavati se uvjeta i odredbi
Sporazuma. Sporazum predstavlja pravnu, valjanu i obvezuju6u obvezu
Zajmoprimca izvrSnu sukladno njegovim uvjetima.
Zajmoprimac je dobio rje5enje o.................... . . koje odobrava uvjete transakcija
predvidenih ovim Sporazumom i zakljuduje da ce Zajmoprimac izvr5iti ovaj
Sporazum i ovla5cuje odredenu osobu ili osobe za izvrilenje Sporazuma u

njegovo ime.

2. Zajmoprimac je poduzeo sve potrebne pravne radnje kako bi ovlastio

lor,,"ni"nojl"."'"0i":'ftir"iilT,lfi!l;,'1"JJ#:lfl ,:%"i"l:il"' jj,Xni

sukladno istim, te da izvr5i i po5tuje uvjete i odredbe istog.
Gosp. (ime i prezime), (funkcija), imao je i ima pune ovlasti
da izvrSi iispuni Sporazum uime izaralun Zajmoprimca.

3. Nema ustavne odredbe, zakona, naloga, uredbe, propisa, statuta ili slicnih akata
obvezuju6ih za Zalmoprimca koji se kr5e ili ce se prekr6iti zbog izvr5enja i

ispunjenja Sporazuma ili bilo kojih drugih dokumenata koji se predvidaju ili

spominju u Sporazumu ili izvedbom ili po5tivanjem od strane Zajmoprimca bilo
kojeg od uvjeta ili odredbi Sporazuma ili bilo kojeg drugog dokumenta koji se
predvida ili spominje u Sporazumu, u svakom sludaju na na6in koji se njime
predvida.

4. Sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlasti bilo kojeg tijela, biroa i agencije
potrebni u svezi s izvedbom, valjanoScu i provedivo5cu Sporazuma (ukljubuju6i,
ali ne ogranicavaju6i se na, odobrenja i ovlasti koje daju mjerodavna tiiela za
deviznu kontrolu) dobiveni su i nalaze se na punoj vaZnosti i snazi.
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5

6.

7.

8.

Zajmoprimac je time ovla5ten da vr5i pla6anja koja ce izvr5iti Zajmoprimac prema
Sporazumu na na6in kako je navedeno u Clanku 10.1. Sporazuma.

Kako bi se osigurala zakonitost, valjanost, izvr5nost ili prihvatljivost Sporazuma u
Bosni i Hercegovini, nije potrebno da ga se podnese, knjiZi ili upisuje kod bilo
kojeg suda ili tijela u Bosni i Hercegovini ili da se pla6a bilo koja biljegovina,
registracija ili sliCna pristojba na ili u svezi sa Sporazumom.

Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum ovoga Sporazuma,
Zajmoprimac ne6e morati izvr5iti bilo kakav odbitak ili obustavu iz bilo kojeg
plaCanja koje moZe izvrSiti na temelju Sporazuma.

Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum ovoga Sporazuma,
potraZivanja Banke prema Zajmoprimcu prema Sporazumu rangirat 6e se
najmanje pari passu sa zahtjevima svih ostalih neosiguranih vjerovnika
Zajmoprimca.

Zajmoprimac nema pravo traZiti imunitet od tuZbe, izvrSenja, uhiCenja ili drugog
pravnog postupka u Bosni i Hercegovini.

Odabir austrijskog zakona koji ureduje valjanost, tumadenje i izvodenje i

Sporazuma transakcija u njemu predvidenih je valjan i udinkovit izbor prava
sukladno zakonima Bosne i Hercegovine.

Nije nuZno na temelju zakona i Ustava Bosne i Hercegovine (a) kako bi se Banci
omogu6ilo da ostuari svoja prava po Sporazumu ili (b) zbog izvrSenja Sporazuma
ili izvrSenja od strane Banke njenih obveza po Sporazumu, da bude licencirana,
kvalificirana ili posluje u Bosni i Hercegovini.

Podno5enje na arbitraZu sukladno Pravilniku o arbitraZi i mirenju
Medunarodnog arbitraZnog centra Austrijske federalne gospodarske komore od
strane Zajmoprimca i odricanje od prava na imunitet od strane Zajmoprimca
sadrZano u 6lanku 21.6 Sporazuma je valjano i va2e6e sukladno zakonima
Bosne i Hercegovine i neopozivo obvezulule za Zajmoprimca i sve posrednike
kroz koje on ili oni mogu djelovati.

ArbitraZna odluka donesena protiv Zajmoprimca bit 6e izvr5na u odnosu na
Zajmoprimca u sudovima Bosne i Hercegovine, ako takvu arbitra2nu odluku
ratificira mjerodavni sud Bosne i Hercegovine. Takva 6e ratifikacija biti odobrena
nakon zahtjeva i predstavljanja mjerodavnom sudu Bosne i Hercegovine jednog
primjerka arbitraZne odluke bez preispitivanja ili ponovne parnice o biti stvari o
kojim je presudila arbitraZna odluka.

Kredit koji se daje sukladno Sporazumu predviden je u relevantnom
financijskom zakonu Bosne i Hercegovine za teku6u financijsku godinu a
povladenje od strane Zajmoprimca ukupnog iznosa glavnice predvidene

9.

10.

11

12.

13.
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Sporazumom ne uzrokuje prema5ivanje ogranidenja zadu2ivanja ili sli6nog
ograni6enja.

Sa6injeno u ............., ovoga dana ......... ....,2011.

DODATAK II.

POSTUPAK PLACANJA

ZAJMOPRIMAC ovime neopozivo ovlaScuje BANKU da plati IZVOOACU do ukupne
najve6e vrijednosti KREDITA uz predodenje sljedecih dokumenata BANCI na Salterima
BANKE u Bedu:

(A) AVANSNO PLACANJE

25%, g. 1.750.000 € od ukupne vrijednosti KREDITA u roku 30 dana nakon
DATUMA EFEKTIVNOSTI SPORMUMA uz predocenje sljede6ih dokumenata
IZVODAEA BANCI:

(a) Jedne (1) kopije va2eee izvozne dozvole koju izdaje mjerodavno tijelo zemlje
IZVODACA i/ili zemlje proizvodada ili izjave IZVODACA kojom potvrduje da
izvozna dozvola nije potrebna; i

(b) Jedne (1) kopije jamstva za avansno pla6anje (koju je BANKA uime
IZVOOACA izdala u korist DUZNIKA, u iznosu koji pokriva dvadeset pet posto
(25Yo) ukupne ugovorne cijene, tj. 1.750.000 (rijecima: jedan milijun sedam
stotina pedeset tisu6a eura), ciji je specimen naveden u Privitku 5 UGOVORA
validnog do kraja Projekta) o kojem je prijem originala jamstva za avansno
pla6anje potvrden uime DUZNIKA; i

(c) Jedne kopije komercijalne fakture s naznakom iznosa koji 6e biti pla6en,
supotpisane uime DUZNIKA;

(B) PLACANJE srazmierno isporucl

sveukupno 75%, t1.5.250.000,00 € od ukupne vrijednosti KREDITA.

Povla6enje 6e biti izvr5eno uz predodenje sljede6ih dokumenata IZVODACA
BANCI:

(a) Jedne (1) kopije komercijalne fakture, koja prikazuje iznos koji 6e biti
pla6en, tj. 100% ugovorne cijene umanjene za 25o/o zbog primljenog avansnog
placanja propisno potpisane uime DUZNIKA i poslane BANCI od strane
IZVODAEA; i

Djelomi6na isporuka/usluge i time djelomi6ni avansi su prihvatljivi.
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Banka 6e imati pravo osloniti se na svaki dokument za koji vjeruju da je originalan i

ispravan i da ga je potpisala ili poslala odgovaraju6a osoba. BANKA ne preuzima
nikakvu podloZnost ili odgovornost za oblik, dostatnost, to6nost, istinitost, krivotvorenje ili
pravni udinak bilo kojeg dokumenta, ili za opce i/ili posebne uvjete navedene u
dokumentu(ima) ili superponirane na njih; niti preuzima bilo kakvu podloZnost ili
odgovornost za opis, koli6inu, teZinu, kvalitetu, stanje, pakiranje, isporuku, vrijednost ili
postojanje robe ili usluga predstavljenih bilo kojim dokumentom(ima), ili za
dobronamjernost ili djela i/ili propuste, solventnost, performanse ili ugled poSiljatelja,
prijevoznika, otpremnika, primatelja ili osiguravatelja robe, ili bilo koje druge osobe.

Powrtlujem da ovaj prevod potpuno odgovara

izvorniku sastavljenom na engleskom ieziku.

Broi dnevnika: Mjesto: Sarajevo

Datum: 20. juli 2011. godine _

srulllevotc

Stalni sudski tumad za engleski jezik.


